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主席：辦公室主任周惠民，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：顧問高級技術員鍾少燕；

委員：首席技術輔導員袁明傑；

候補委員：一等技術員黃素妍；

候補委員：特級技術輔導員陳念嫦。

本批示由二零一五年七月二十一日起生效。

二零一五年八月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 118/2015號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第6/1999號行政法規第三條賦予的職權，並根據七月二十六日

第36/99/M號法令第二條第一款及第四款的規定，作出本批示。

一、續任Amélia Maria Minhava Afonso法學士及林秀敏

法學碩士為稅務執行處助理處長，為期一年。

二、本批示自二零一五年八月一日起生效。

二零一五年八月二十七日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一五年八月二十七日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 133/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“匯博顧問有限公司”

Presidente: Chau Vai Man, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal;

Vogal: Chong Siu In, técnica superior assessora;

Vogal: Iun Meng Kit, adjunto-técnico principal;

Vogal suplente: Wong Sou In, técnica de 1.ª classe;

Vogal suplente: Chan Nim Seong, adjunta-técnica especialis-
ta.

O presente despacho produz efeitos a partir de 21 de Julho 
de 2015.

25 de Agosto de 2015.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 118/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
o artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, e nos 
termos dos n.os 1 e 4 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 36/99/M, 
de 26 de Julho, o Secretário para a Economia e Finanças man-
da:

1. São renovadas as nomeações da licenciada em Direito 
Amélia Maria Minhava Afonso e da mestre em Direito Lam 
Sao Man, para o cargo de chefes auxiliares da Repartição das 
Execuções Fiscais, pelo período de um ano.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Agos-
to de 2015.

27 de Agosto de 2015.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 27 
de Agosto de 2015. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 133/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 
e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os As-
suntos Sociais e Cultura manda:  

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo à prestação de serviços 
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簽訂澳門大學——E12健康科學學院研究實驗室裝修工程之設

計及招標文件顧問服務的合同。

二零一五年八月二十日

社會文化司司長 譚俊榮

表 揚

本辦高級技術員何頌賢學士即將終止職務，鑑於其專業素

質及個人修養，決定對其公開表揚。

在本辦擔任法律範疇職務期間，一直展現其豐富的專業知

識並表現出高度的責任感及傑出的工作能力。

基於何頌賢學士的高度專業水平及優秀個人素質，尤其是在

履行其職務時表現出的專心致志、忠誠盡責及卓越能力，特此予

以肯定並公開表揚。

二零一五年八月十七日

社會文化司司長 譚俊榮

批 示 摘 錄

透過社會文化司司長二零一五年八月十七日之批示：

黃瑞韻——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款、第五款、第十九條第十款及第十一款，以及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規

定，以編制外合同方式聘用為本辦公室第一職階顧問高級技術

員，為期一年，自二零一五年八月二十六日起生效。

–––––––

二零一五年八月二十六日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 黎英杰

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零一五年八月十四日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六

條的規定，自二零一五年八月十二日起以附註方式修改尹淑嫻在

de consultadoria relativa ao projecto e aos documentos do con-
curso da obra de acabamento dos laboratórios de investigação 
na Faculdade de Ciências da Saúde E12 da Universidade de 
Macau, a celebrar com a «Sociedade de Consultadoria Inte-
gral, Lda.».

20 de Agosto de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Louvor

No momento em que cessa as funções de técnica superior no 
meu Gabinete, é justo destacar as qualidades pessoais e profis-
sionais da licenciada Ho Chong In.

Durante o período em que desempenhou funções jurídicas, 
sempre demonstrou elevados conhecimentos técnicos e grande 
sentido de responsabilidade e capacidade de trabalho. 

Pelo profissionalismo revelado, pelo carácter e, sobretudo, 
pela forma dedicada, leal, disponível e muito competente como 
desempenhou as suas funções, é-me grato e justo distinguir pu-
blicamente a licenciada Ho Chong In, conferindo-lhe público 
louvor.

17 de Agosto de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 17 de Agosto de 2015:

Wong Soi Wan — admitida por contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica superior assessora, 1.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 
2 e 5, e 19.º, n.os 10 e 11, do Estatuto do Gabinete do Chefe 
do Executivo e dos Secretários, e dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 26 de Agosto de 2015.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 26 de Agosto de 2015. — O Chefe do Gabinete, Lai Ieng 
Kit.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 14 
de Agosto de 2015:

Van Sok Han — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico superior assessor, 2.º escalão, índice 625, neste Co-
missariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
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